Pronouncing the New Testament Using Modern Greek Pronunciation

Stephen Pribble

Letter Name Pronunciation |Sound Examples
Aa AAPa alpha aasin father
Bf3 prTa veta v very
I'y Yoo gama g if followed by a, 0, ov | gather

y if followed by ¢, yes
Ad OéAT thelta th asin there
Ee £ PLAGY epsilon é bet
ZC ta zeta z zealous
Hn Nt eta ie these
00 Onta theta th as in thin
It Lwta iota i e these
Kx KATIO kapa k cake
AA Adupoa lamtha 1 law
Mp iy mi m mummy
Nv VU ni n notice
=E &l ksi X box
Oo O UKoV omicron 0 corporal
IImt Tl pi p pastor
Po ow rho r run
Yog oypa sigma s stare
Tt ™0 taf t tomorrow
Yvu U PrAdv ipsilon ie these
PP dt phi f first
Xx Xt chi h Bach, loch
N 4U) Pt psi ps corpse
Qw W péya omega 0 corporal
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Diphthongs

When the vowels in the following chart appear next to each other, they form a diphthong, i.e.,
they are pronounced as one letter, unless the accent falls on the first of the two vowels or the
second vowel is 1 or v and has a diaeresis, in which case the two vowels are treated as
separate sounds: mpovUTtAQXw, Tl TNG, I'diog, Hoalac.

Diphthong | Sound Examples Words
€L, oL, MU i, € asin these elg, oikog, NpiokeTo
aL é bet atpa, alow
ov 00 soon [BovATn)
av av (before a voiced consonant) or | have avAn, ITavAog
af (before an unvoiced consonant) | after avTog, av&avw
eV ev (before a voiced consonant or  |every eVAOYEwW, EDAQEOTOG
vowel) or
ef (before an unvoiced consonant) | effigy e0KALEOG, POVAgLTIG
Miscellaneous

Greek pronunciation is very regular (unlike English, modern Greek dictionaries do not need
to give the pronunciation of individual words). Therefore, it is important to learn the rules.
Many seem counterintuitive, especially to students who have learned the artificial Erasmian
pronunciation.

These six vowels and diphthongs all sound the same (€): , 1, v, €, o, L CLVEWN OIS, LIOG.
These vowels sound the same: o, w.

There is no difference in sound between the smooth and rough breather: ¢ig, ¢ic.

vY and yxk are pronounced as ng in longer or angry: dyyeAog, ydyyoaiva, éYkQATeLla.

v before the consonants x or £ is pronounced as ng nasal, as in song: éAéyxw, TvyxAvw,
EAeYELS, PaoayE, AaQuyE, oAATILYE.

pm is pronounced mb, except before another consonant: é¢umoola, éumpooOev, but éuntow.

vt is pronounced nd: avti, Avtioxewx. The combination is also pronounced nd if a word
ending in v is quickly followed by a word beginning with t: év toic ovpavoic.



Before another vowel the & sound becomes a: O¢e0c, PAacPnuew, yéevva.

Before or after a voiced consonant o sounds like z: k6opoc, TopanA. The o also sounds like z
if a word ending in ¢ is quickly followed by a word beginning with a voiced consonant:
dLOOVLG VOOUG HOV.

Don’t pronounce v as ov: AVw, Aovw.

Observe the accents; they are important. In ancient times they were tonal, but tonal accents
were dying out by the end of the fifth century BC—the time of Plato—replaced by stress
accents.

Why Modern Greek Pronunciation?

There is much speculation about how ancient Greek was pronounced, but by the nature of the
case it cannot be known definitely. Some grammar books complicate things by trying to
determine subtle nuances that cannot be ascertained with certainty. Essentially, modern Greek
pronunciation starts from Plato’s time, and is how the New Testament was pronounced; it is
how the New Testament is pronounced in the Greek church today. Moreover, the
reinforcement of hearing the spoken language is a great benefit to learners. Audio recordings
of the Greek New Testament, narrated by Spiros Zodhiates and other native Greek speakers,
are readily available. Online, an excellent source is ellopos.net.

Closing Word of Encouragement

“The Greek of the New Testament is by no means a difficult language; a very fair knowledge
of it may be acquired by any minister of average intelligence. And to that end two homely
directions may be given. In the first place, the Greek should be read aloud. A language cannot
easily be learned by the eye alone. The sound as well as the sense of familiar passages should
be impressed upon the mind, until sound and sense are connected without the medium of
translation. Let this result not be hastened; it will come of itself if the simple direction be
followed. In the second place, the Greek Testament should be read every day without fail,
Sabbaths included. Ten minutes a day is of vastly more value than seventy minutes once a
week. If the student keeps a ‘morning watch,” the Greek Testament ought to be given a place
in it; at any rate, the Greek Testament should be read devotionally. The Greek Testament is a
sacred book, and should be treated as such. If it is treated so, the reading of it will soon
become a source of joy and power.” (J. Gresham Machen, “The Minister and His Greek
Testament,” The Presbyterian, February 7, 1918. Machen was a founding minister of the
Orthodox Presbyterian Church and author of New Testament Greek for Beginners. Note:
Machen’s New Testament Greek, while helpful, does not teach modern Greek pronunciation;
nevertheless, the advice to read the Greek Testament aloud every day is excellent.)
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The Lord’s Prayer
Matthew 6:9-13

ITdtep v 6 €v Tolg 0VEAVOLS, Yoo TW TO
ovoud oov* EADETw 1) Baoideia oov YevnOntw
0 OEANUA 00V, WS €V oLEAVE KAl ETTL TS YNG.

TOV AQTOV M@V TOV ETOVOLOV 0OG ULV

onfpeQoV Kal deg ULV o 0OpeApHaTa MUY,
WS KAl NUES adlepev tolg OpeAéTalg UV Kat
LT EL0EVEYKTC NHAS ELG TERAOTHUOV, AAAX QLo
HAG ATIO TOL MOVNEOV. OTL 00U €0ty 1) BaoiAela
KAl 1] O0vVaULS Kat 1) 00&a elg ToLG AlWVAC AUT)V.

Our Father which art in heaven,
Hallowed be thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done in earth, as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our debts, as we
forgive our debtors. And lead us not
into temptation, but deliver us from
evil: For thine is the kingdom, and the
power, and the glory, for ever. Amen.

The Logos
John 1:1-14

‘Ev aoxn v 6 Adyog, kat 6 A0yog 1)V mEog TOV
Oeov, kat Oeog v 0 Adyoc. OOtoc 1V €V &EXT)
TEOG TOV Oedv. mAvTa d' avTOL €yéveTo, kal
XWOLG AVTOL €YEVETO OVOE €V O YEYOVEV. €V
avt Con Ny, kat 1] Cwn 1V 10 GG TV
AavOQWTIWV. KAl TO PG €V 1) OKOTI Patvel,
Kat 1) okotia avTo oV katéAafev. Eyévero
avOowmog ameotaApévog aga Oeov, dvopa
avte Toavvng ovtog NADev eig pagtugiay,
tva patuenor) Tept Tov GwTog, va TAvVTES
TUOTEVOWOLV OL' AVTOV. OVK TV EKELVOC TO
dwe, AAA' tva pagtuEror TepL ToL PWTOG.
"Hv 10 g 10 &aAnOwvov, 6 pwtilet mavToa
AavOQWTOV, EQXOUEVOV EIC TOV KOTHOV. €V TQ
KOOUW 1V, kKl O KOOHOG OL' avTOL €YEVeTo,
KAl 0 KOOHOG avTOV OVK £YVw. €l Ta D
NAOev, xal ol dlot avTov oV TapéAapov. 6oot
0¢ EAaov avTtov, Edwkev avTolg EEovaiav
tékva Beov yevéoDal, Tolg TOTEVOLOLV ElG
TO OVOHA AVTOV, Ol OVK €€ AUATWYV, OVOE €K
OeAnuatog oakog, ovde ék OeArjuartog
AavoOg, AAA' €k Oeov eyevvnOnoav. Kat o
AOYOC 00OE €Y£EVeETO KAl E0KNVWOEV €V ULy,
Kal €0eacdpeOa v d6Eav avtov, doEav we
HLOVOYEVOUG TIQX TTATEOG, TIAT)ET)S XAQLTOG
Kal dAnOelag.

In the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God. The
same was in the beginning with God. All
things were made by him; and without him
was not any thing made that was made. In
him was life; and the life was the light of
men. And the light shineth in darkness; and
the darkness comprehended it not. There was
a man sent from God, whose name was John.
The same came for a witness, to bear witness
of the light, that all men through him might
believe. He was not that light, but was sent to
bear witness of that light. That was the true
light, which lighteth every man that cometh
into the world. He was in the world, and the
world was made by him, and the world knew
him not. He came unto his own, and his own
received him not. But as many as received
him, to them gave he power to become the
sons of God, even to them that believe on his
name: which were born, not of blood, nor of
the will of the flesh, nor of the will of man,
but of God. And the Word was made flesh,
and dwelt among us, (and we beheld his
glory, the glory as of the only begotten of the
Father,) full of grace and truth.
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